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This article examines the anthroponyms and zoonyms in Olga Tokarczuk’s novel 
Primeval and Other Times and their rendering in three Bulgarian translations. It analyses 
the functions of these proper names in shaping the poetics of the novel. A functional 
criterion is used to evaluate the translation equivalents according to a five-point scale, 
distinguishing between preserved, partially preserved, lost, compensated for, and newly 
introduced functions of the names. The analysis shows that all three translations predom-
inantly employ a strategy of exoticisation, with most names – including those character-
ised by nominative symbolism – rendered through practical transcription. While this ap-
proach preserves the foreign sound of the names and creates an exoticising effect, it fre-
quently results in the loss of semantic associations and connotations conveyed by the 
original names, thereby diminishing the translated text’s semantic and artistic value. 
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